Appen Iraqi Transcription Conventions Summary

04 November, 2004

The following LDC conventions were used in the Iraqi Arabic Appen database.

Background Noise

 MSA-based
MCA 

intermittent noise

( ضجة )

(Djp)

continuous noise



-noise


( ضجة )

(Djp)

-end noise


( ضجة\)

(Djp\)

Speaker Noise

lipsmack


( الشفة)

(Al$fp)

breath


( التنفس)

(tnfs)

cough


( سعال)

(sEAL)

laugh


(ضحك)

(DHk)

sneeze


(عطس)

(ETs)

Orthographic Tags





unknown foreign language
(FOR)

(FOR)

word in foreign language
(ENGLISHword)
(ENGLISHword)

arabic dialect words

(DIALECTword)
(DIALECTword)

unintelligible word

(())

(())

semi-intelligible word

((word))

((word))

ta marbuta pronounced

(-ap Pronounced) 
(-ap Pronounced)

lam pronounced

(lam Pronounced) 
(lam Pronounced)

ah


( %أه)

(%>h)

um


(%أم)

(%>m)

proper name

^word

^word

fragment


-ord

-ord




wor-

wor-


restart


-- word

-- word

mispronunciation

+word

+word

acronym pronounced as word 
@word

@word


Spelling Conventions

No punctuation was used.

Pauses were not marked.

Numbers were spelled out as full words.

Contractions were used where appropriate and added to the High Frequency wordlist.

Letters pronounced in sequence eg. acronyms - each letter was spelt as a full word with a space either side.

Hamza 

-At the MCA level, hamza was either transcribed or not depending on whether it was audible.

-At the MSA level, standard spelling of the word was taken into consideration.

- Hamza was not included if not heard regardless of the normal spelling for that word. 

- If hamza was heard, it was only included in the MSA spelling if that word would normally be spelt with a hamza. 

- If a hamza was heard but the word would not normally be written with a hamza it was not included in the MSA-based transcription, but was still retained in the MCA level transcription.
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